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1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country}
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Robert Bosch Elektronikai Kit.
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3000 Hatvan
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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A tuvarczésra elén megaliapodds esatén is a Nemzetkdz Arufuvarozasi egyezmény
{CMR) rendelkezései az iréryadok_

This Carrige is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention
on the Centract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese Befdrderung unteriagt trotz einer gegerteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubersinkommens dber den Bettrderungsverirag Im Intemationalen Strassengu-

tarvarkehr (CMR}
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48 Carrier's reservations and observations
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